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JlaHHas cTaThsA MOCBAIIEHA IMHTBUCTHYECKUM OCOOEHHOCTSAM aHTJIMUCKUX PPa30BBIX
IJIar0JI0B. AKTYaJIbHOCTBIO IIPEICTaBJIEHHOM CTaThH SIBJISETCS BO3PACTAIOIINN HHTEPEC CTY-
JIEHTOB K Ipo0bJieMe ynoTpedseHusT ¢Gpa3oBbIX IJIAT0JIOB, TAaK KaK OHHU OTPAXKAIOT KYJIbTYPY
AQHTJIMHCKOTO A3bIKa U CIOCOOCTBYIOT MOHUMAHUIO aHIJIMHCKOHN (paseosoruu. B manHOM
CTaThe IPOAHAJTU3UPOBAHBI XapaKTePHbIe 0COOEHHOCTH (QYHKIIMOHHUPOBAHUA (PPa30BBIX
IJ1arosioB, cdepsl UX yrnotrpebyieHUss B Pa3TOBOPHOM AHIJIMMCKOM SI3bIKE. ABTOP IPHUBEN
MIPUMEPHI aHTVIMHCKUX (HPa3oBbIX IJIAroJ0B, PACCMOTPET UX BHUABI (PYHKIIMOHAIbHBIE U
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, a TaK)Ke KaTETOPUU IEPEXOTHOCTU M HEIepexo/-
Hoctu. [To MHEHHMIO aBTOpa, 3aTPY/IHUTETLHO BhIpA0OTATh €AUHYIO0 Kaaccudurauio dppa-
30BBIX IJIaT'0JIOB U OTHECTU UX K OIPe/eJIEHHBIM I'PYNIIaM B CBA3U C IOCTOSHHBIM U3MeEHEe-
HHUEeM 3HaUeHHUs OCHOBHOTO IJIar0JIbHOT'O COCTaBJIAIOIIETO.

Karouesunie caosa: 3HaueHUe; epexoHble (ppa3oBble IJIaroJbl; pas/iesseMble Iia-
rOJIbl; HepaszessgeMble IJ1aroibl.
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Phrasal verbs can cause students some problems. Teaching phrasal verbs is a difficult
area. There are different ways in which they can be taught. Traditional approaches to the
teaching of phrasal verbs focus on the explicit study of the item. Intransitive and transitive
verbs if the verb and particle can be separated or not. In this article you will read some
useful approaches to the presentation of phrasal verbs through context. An approach which
combines frequent and contextualized exposure may work well. This article also suggests
some other important tips for teaching phrasal verbs. The best way to learn phrasal verbs
is try to notice them when the students are reading, listening or watching a film. It will help
them understand the meaning, remember better, a feel for how to use them in everyday
speech .In this article how to teach phrasal verbs effectively is studied.
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dpazoBble I71ar0JIbl ¥ IPEAJIOTH — IBE TEMbI, KOTOPbIE BHI3BIBAIOT MHOTO
BoIpocoB. Ho eciii 00BACHUTS, KaKk pabOTAIOT ITOC/IETIOTH, TOT/A JIETKO OHSATD,
Kak paboraioT MHOTHe (ppas3oBble ri1arosibl, CylllecTByeT JOTUKA, CBA3aHHAA C
ynotpebsieHreM PppasoBbIX I1aroJIoB.

Uto Takoe ppa30BbIl r1aros? @pas3oBbId I71aroJ — 3TO COYETAHUE IJ1aroJsia C
IIpEeJIOTOM WJIN HapeureM, TN00 OHOBPEMEHHO C 00EMMHU YKa3aHHBIMU YaCTAMU
peun, KOTOpbIE SABJISIOTCS OJHUM YWIEHOM MPeJI0KEHMS U, TEM CAMbIM, 00pa3yeT
IeJIBHYI0 CEMaHTUYECKYI0 KOHCTPYKITUIO [1, ¢. 11]. [Io mHenuto A. B. KyHuna,
(pasoBeIil I71ar0J1 — 3TO YCTOMYMBBIE COUETAHUS JIEKCEM C IOJIHOCTBIO WJIU
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YACTUYHO IIEPEOCMBICIEHHBIM 3HaueHueM [2, c. 115]. Heobxoaumo yaessTh
3TOU TeMe 0coboe BHUMAaHME, TaK Kak 0€3 3TOro HEBO3MOKHA KUBas peub. EcTh
cJydau, KOT/Ia ITOCJIeJIOTH HUKAaK He MEHSIOT 3HaYeHUe IJIaroja, Ho Ipyu 3TOM
HOCHUTETU A3bIKA YIIOTPEOWIN OB IMEHHO TJIar0JI C ITOC/IETIOTOM.

Hamnpumep: Wait! — [Mopmoxau! Hocutenu si3bika ckopee ynorpedsaT Wait
up! MHOT 1A BCE JKe CyIIeCTBYeT HeOOIbIas pa3HUIIA:

Hanpumep: Rest — Rest up; Save — Save up; Listen — Listen up!

B 1esloM, OHM B3auMoO3aMeHseMbl, HO «Listen up» — «CJIyIIaTh
BHHMATEJIbHO, CKAKy YTO — TO BaskHOe» «Rest up» — «OTAbIXaTb MHOTO U
JIOJITO», «Save up» — «KOIUTH Ha YTO-TO, KOT/Ia ECTh OIIPe/ieIeHHAs 1[eJIb».

®paszoBble T1aroJIbl HAIIOMUHAIOT MPUHIIHUI, MO KOTOPOMY paboTaloT
IIPUCTAaBKU B PYCCKOM SI3bIKE. DTO XOPOIIO IPOCTIEKUBAETCA, HAIIPUMED, B
«ask» n «ask away» — «cupamuBai» U «JaBail paccupamiubail Mens', «lis-
ten» — «mociyman» u «listen up» — «BbICIyIIai». Kak ke MoHATh ppas3oBbie
IJIaroJibl? BeITUpaTh, MPOTHUPATH, CTUPATh, OTTUPATh — TaK KaK/bIH U3 DTHUX
c0B OyzeT ¢ pa3HbIM TociesioroMm. Iloutn Bcerma OyzeT ABa BapwaHTa. Y
(pa3oBbIX I71aroJI0B ECTh IPAMOE U IIepeHOCHOE, MeTadhOpUIECKOe 3HAUEHHUE.
PaccMoTpuM mpsiMble 3HaueHus1, Harpumep: «blow up» — «B3pBIBAThCSA» U
«slip up» — «ockoIb3HYThCA» HeobxoamMo HaydnThCs IOHUMAaTh (Gpa3oBbie
IJIaTOJIbI B 3aBUCHMOCTH OT YaCTHIIBI-ITOCIIesiora. UeM ke oTyimJaercs «tear»
, «tear up», «tear off» , «tear down» uau «pick up», »pick out», «pick off»?
Heo6xoauMo IMTOMHUTH, YTO IOCJIEJIOT OyZleT MeHATh 3HaYeHHe IJ1aroja, Ho
TaK’ke Ba>KHO UyBCTBOBATh PA3HUILY B CAMHUX TJIaroJiax.

Hampumep: «take out», «pull out», «whip out».

Bce oHU mepeBOAATCA «A0CTaBaTh», HO KaKJIbIM HMEET CBOM OTTEHOK.
«Take» — wueuTpampublii, «pull» — «TAHYTH», «whip» — «JI0CTaBaTh
ObicTpo». Yalne Bcero B pa3rOBOPHOM aHTJIMHMCKOM BCTPEUYAIOTCS TJIATOJIBI
¢ mpemjiorom «up», Camoe IMpOCTOe 3HAaUEHWE — HAIPaBJIEHHOCTh BBEPX:
«Look up!» — «Cmotpu BBepx!»,»Carry up!» — «oTHecu 4TO-1ub0», «GO
up!» —«ImmogHUMAaThCsA BBepX», «Pick up!» — mogHUMATh YTO-TUOO0 C 3EMIIH.
Kpome Toro, rpynma (ppasoBbIX IJIaTOJIOB € MPEAJIOTOM «up» 00O3HAUAET
yBeJIMYEHHE KOJIMYECTBA UJIU CTEIIEHMU.

Hampuwmep: «speak up» — «roBopu rpomue», «blow up» — «HamyBau»,
«heat up» — «mmoporpeBaii», «light up» — «3axuraii». ITocienor «up» MOXKeT
IIPU/IaBaTh IJIATOJIy 3HAUEHUE « YIIYyUIIeHUI».

Hampumep: «dress up» — «HapsauTbes», «do up» — «IPUBECTU B
IOPAZOK» «to do up one’s face» — MONMPaBUTh MaKUsK, «to do up the laun-
dry» — mocTupaTh, HOTJIAAUTH OeJibe, «to do up food» — IpUIIPABUTH €Ty .

TpeTbss rpynma (pas3oBbIX IJIaroJIOB C IPEJIOTOM «Up» O00O3HauYaeT
3aBEPIIIEHHOCTh. B 3TOM ciiygae ¢dpas3oBble TIarosibl 0003HAYAIOT TO JKE
ZlefiCTBUE, UTO U caM IJiaroJi 6e3 mpezJiora.

[Tpumep: «We cleaned» — sta ¢pasza MokeT 0003HAUATh, UTO JIIOAU
BBIMBLITU BCE, MJIM YACTUYHO, HO €CJIN UCIIOJIb30BaTh dpasy «cleaned up». ATo
IIo/[pa3yMeBaeT, YTO yOOpKa MOJTHOCTHIO 3aKOHUYEeHa. B 3TOM 3HaUeHWUU MBI
MOK€EM HCII0JIb30BaTh «beat up» — «mobuUTh», «block up» — «3a0UTHCS».

The pipes must be blocked up. — TpyObl HOJTHOCTBIO 3a0MU/IKCh, BOJIA HE
IIPOXO/TUT.
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«chop up» — «1opesarb», «eat Up» — «CHECTH ITOJTHOCTBIO», «fill up» —
«HATIOJTHUTH EJTUKOM» .

«The cup must be filled up to the bream»

«pile up» — «CBaJIUTPH, CJIOKUTH CTOITKOU».

The sink is piled up with dirty dishes. — PakoBuHa 3a1oyiHeHa TPSA3HOMN
MIOCY/IOM.

YerBepTas rpymiia Mpeajora «up» B 3HaUeHUH MPUOJIMKEHUS:

— come up to somebody;

— drive up to somebody;

— run up to somebody;

Mike was coming up to me — Malik npubJsrzkascs ko mue. My new puppy
ran up to me — Mol HOBBIH IIEHOK ITOA0eKa KO MHe. Please drive up to the next
window to take your order — Ilogbes:kaiiTe 3a 3aKa30M K CJIE/TYIOIIEMY OKHY.

[Tocsne mpeziora »up», IOHATH (PPA30BBIE IJIATOJIBI ¢ TPEAJIOTOM «down»
ropasio Jerde. BOJBIIMHCTBO TJIATOJIOB C 3TUM IIPEJIOTOM 0003HAYaIOT
JIBIDKEeHUEe BHU3. «Put it down» , «sit down», a Tak»Ke B IIPOTHBOMIOJI0KHOCTh
K «up», «down» 0003HaYaeT yMeHbIIIEHUE, YXy/IIIIEHNE:

— calm down;

— cool down;

TpeTbe 3HaUEHHE — OCTAHOBUTHCS, IIPEKPATUTHCS.

«My car broke down in the middle of nowhere» — Most MaIiinHa cJioMaiach
B rutyin. Eme ogun npumep: «The shop is closed» — 9To 3HAUUT, YTO Mara3uH
ceroyias He pabotaet «The shop is closed down» — Mara3uH 3aKpbIT HaBCET/A.
Yamie Bcero rjarojibl ¢ «out» 0003HAUalOT JBUKEHHE IIpeMeTa H3BHE,
IIPOTHUBOIIOJIOKHOE MPEAJIOTY «in». Ha pycCKHI sI3BIK YaCTO TaKHE IJIarOJIbI
TIEPEBO/IATCS C IIPEIJIOTOM «BBI».

Hampuwmep: «cut out» — BbIpe3aTh, UCKJIFOYATh YTO-IH100.

«Cut out meat for my food» — VIcKJII09nTE MSICO M3 MOETO palloOHA.

«My hair is sticking out» — Mou BOJIOCHI TOpYAT.

Jpyrue npuMepsl ¢ «out»:

— «stand out» — BBIJIENATHCS U3 TOJIIIHI,

— «Speak out» — BBICKa3bIBATD;

— «write out» — BBIITHACHIBATE;

— «pull out» — BBITACKUBATH;

— «stick out» — BbIZIEIATHCS, BHIOMBATHCS;

— «eat out» — BBIXOJUTH IIOECTh BHE JIOMA;

— «Cross out» — BbIYE€pPKHYTH;

— «move out» — BBICEJIATHCA,;

— «pick out» — BHIOUpPATH;

— «check out» — BbICEIATHCA.

EcJiu MBI BO3bMEM ITEPEHOCHOE 3HAUEeHUE, TO Hallle TEJIO UJIU Pa3yM, TO OHU
TOKE MOTYT OBITh CBOETO POJia KOHTelHepaMu: «let out laugh» — paccMesiThCs;
«reach out» — MOTSAHYTbHCS 32 YEM-TO.

Crnenyiolliee 3HaueHHe — JIUKBUAIMA, KOHEI[ 4ero-iaubo: «run out
of something» — We ran out of milk — Y Hac 3aKOHYHJIOCH MOJIOKO; «sell
out» — pacmpopaTth; «put out fire»; MOTyIIUTb OroHb; «light out the can-
dle» — MOTYIIUTH CBeUy; «wear out» — U3HAIINBATHCA.
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Hamnpumep: My shoes look worn out.

I am stressed out. CTpecc MeHsI ITIOJTHOCTBHIO ITOTJIOTHI.

MbI MIOJOIILIN K IOC/IeAHEMY 3HaUeHUI0 «out» Hampumep: «make out»,
»find out»,»figure out».

«The doctor’s handwriting is not easy to make out» — Ilouepk Bpada
HeJIerko pa3obpaThb.

MOKHO BBIZIEJIUTH €Ille OFHY TPYIIIy TIJIaroJIOB, KOTOPbIE€ O3HAYAIOT
IIOHHMaHUe WIN OOBsACHEHWE WJIN €CTh BO3MOXKHOCTh JOTafaThCs IIPHU
IIOMOIIY ITPEBIIYINEro 3HaueHus. fl mpITaloCh MOHATH, BHIACHUTD IIPUYHHY,
T. €. IIOJIOJKUTh KOHEI| HEIIOHUMaHHUIO ¥ BBIUTH U3 3TOU CUTyalluy, find a way
out — HalTH BBIXO/I.

Takum o6pa3oM, yacTura out MOKeT UMETh TPU 3HAUEHUS:

1) BBIXOJl U3 BoOOpakaeMoro KOHTelHepa Hapy»Ky; 2) ITOJIOKHUTh KOHEI,
JIMKBUJIANYA; 3) IOHUMaHHE OObSCHEHUS.

dpasoBble IJ1aroJbl ¢ MPEAJIOroOM «Ooff» Jalle Bcero 0603HavaioT IPOLece
OTAAJIEHUSA OT KaKOU-TO IMIOBEPXHOCTH ‘take off — cauMaTh ofexay. « The plane
can take off» — CamoJieT MOKeT B3J1e€TaTh.

«pick off» — KOBBIPATH «Scrape off» — cockpebatpb. Ecytii komap cest Ha pyKy.

«Let’s flick it off» — JlaBaii ero cmaxuem. norya «The cap/top of the
bottle doesn’t come off. Can you twist it off» — JlaBail ee OTKPYTHUM.

«The stain will never come off. You'll never get it off» — IIsITHO He CXOTUT.
ThI ero HUKOT/Ia HE BHIBEJIEIIID.

WNHorma HaM TPYAHO IIOZI0OpaTh IJIAarojl JJjis KaKoro-ubo JAercTBUS.
ITouTtu Bcerza MoKHO mmozoOpaTh ¢pas3oBbld raaroii. «I ripped/tore the pa-
per» — B kauecTBe 3aKpeIIeHHS MOKHO B3ATH OJIMH IIPEAJIOT W HATJISIHO
II0Ka3aTh, YTO JIOTUKA B YIOTPeOeHNH (GPa30BBIX IJIaTOJIOB BCE-TAKU €CTh.
Bepem JiricT 6ymaru v HaJipbIBaeM JIUCT OyMaru, HO He 710 KoHIja. CripaniuBaemM,
KaKOM IJI1aroJI IIPU 3TOM HaJI0 UCIIOJIb30BaTh — tear Wiu rip?

«I ripped/tore the paper. It’s still one piece.» — fI pazopBan 6ymary. Ho
OyMmara ocTaeTcs IeJIOH. 3aTeM OTPBhIBAEM KyCOUEK /10 KOHIIA U CIIpAIlIiBaeM
y CTYIEeHTOB, KaKOH IJIaroJl HeOOXOAWMO YyIOTPeOUTh B 3TOM CJIyYae.
HamoMmuHaeM, 4To 3a cemapaiuio oTBedaer mpeziior «off». «I ripped off the
paper». 3ateM pas3pbIBaeM STOT JIUCT OyMard Ha KyCOYKU. BcrmomwuHaewm,
YTO 3HAUEHHUeE IMOJIHOCTHIO /IO KOHIIA UMEEeT IMPEAJIOT «Up». SHAUUT, IIOPBaTh
TIOJTHOCTBIO Ha Kycouku OyzeT «tear/rip up». Jlajee BbIpe3aeM KPyT U3 JIUCTA
oymaru —«I cut out a circle».

Takum 00pasoM, IyIaros MOKa3bIBAET UTO CIIYYHJIOCh, a MPEJJIOr — Kak,
KakuM oOpasoMm. Temepb CTyAeHTHI 3HAIOT O00INee 3HAUEHUWE ITOCIEJIOTOB
¥ CMOTYT HNPUMEHATh WX C JAPYTUMHU IyiarojamMu. HeoOXoauMo HaydHThHCS
IIOHUMAaTh (PPa30BBIE TJIATOJIbI YEPES ITOCIETIOTH.
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